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	Text number
	1-7-3-5

	Name
	Numerical Rhyme (xoMpjRfa) khAm2 pAi3 phrA2

	Notes
	This song is still known by some villagers. 

Before he became Buddha, when he was a Bodhisattva, he met a phI6 phAi2. The devil asked him what was ‘one’, what was ‘two’ and so on, and this was the answer that he gave. 

	Informant
	Ee Nyan Khet (AINnqxitq I1 MAn1 khet4)

	Place
	Namphakey Village (mnqfaektE mAn3 phA4 kj5 tav3) Naharkatia, Dibrugarh District, Assam

	Author
	These words are to be found in a book and Ee Nyan Khet learned them from there.

	Date of recording
	12/1/1999

	Other Transcriptions
	

	Translation
	Translation prepared in 1999 with the assistance of Aithown Che & family. The translation was partially revised in January 2000 by Aimya Khang Gohain.

	Publication details
	Text Published in Tai Phake Primer.

	Recording details
	Cassette 1999.1.1 A (1.7)

	Recording length
	0’42”

	Wave file
	1-7-3-5.mp3

	Name of this document
	1-7-3-5.doc

	Format of document
	Word Document

	Special fonts used
	banchob.ttf, phake.ttf, shan.ttf, 


Notes: The late Aimya Khang Gohain had many suggestions for how this particular traditional text should be written and interpreted. 

The text as printed has been left as Ee Nyan Khet sang it and as it appeared in the Tai Phake Primer; however all of Aimya Khang Gohain’s notes have been incorporated in the analysis. Aimya Khang did not complete his analysis of the text; he stopped after No. 6.

TEXT:

Numerical Rhyme:

	nJgqcMwoatI
	famunqhJgqRfa

	sogqcMwoatI
	cWekcUsogqena

	sMcMwoatI
	sMkMpItaktq

	sIcMwoatI
	sIcojgaxM sIlF

	hacMwoatI
	haexapinqcasIgapa

	hukqcMwoatI
	pogqlogqetawogqpugqAokqhukqtgq

	citqcMwoatI
	citqcJwqmjtunqmYatqlMsogqepavI

	pitqcMwoatI
	cWRfasWpitqcW

	kWcMwoatI
	nipnqfamavWmatj

	sipqcMwoatI
	sipqctqparamIRfa

	savU
	


ANALYSIS:


Link to Audio file for this text
1)
nJgq
cM
woa
tI
fa
munq
hJgq
Rfa


nvN2
cam4
wA5
tI5
phA4
mon2
hvN2
phrA2


one
PRT
say
at
sky
glory
blaze
Buddha


‘One is the glory of the sky, the Lord Buddha.’

2)
sogq
cM
woa
tI



sauN6
cam4
wA5
tI5

two
PRT
say
at


epa
em
cW
ekcU
sogq
ena /


pq5
mj5
cau3
kE2 cU2
sauN6
nq1


father
mother
RESP
gratitude
two
shoot*


‘Two is father and mother, the twin shoot for which we have gratitude.’

Notes:
Aimya Khang renders ena nq1 as ‘Personage’. The word is here used as a classifier for respected persons.

3) 
sM
cM
woa
tI



sAm6
cam4
wA5
tI5

three
PRT
say
at


sM
kM
lj
xoM
pItaktq /


sAm6
kam2
lAi2
khAm2
pi1 ta1 kAt1

three
CLF
pattern
word
(Tri)pitaka



‘Three is the three-bunched Tripitaka.’

Notes:
In the printed version it is simply given as sMkMpItaktq.


Aimya Khang stated that this ought to be:


sM
kogq
pItaktq


sAm6
kauN2
pi1 ta1 kAt1

three
CLF
(Tri)pitaka



‘Three bundled Tripitaka.’

4) 
sI
cM
woa
tI



sI1
cam4
wA5
tI5

four
PRT
say
at


sI
coj
ga
xM 
sI
lF /


sI1
cqi1
NA2
kham2
sI1
ljm3

four
relic
ivory
gold
four
CLF


‘Four is the four sacred tooth relics.’


Note:
Aimya Khang stated that cojeta cqi1 tq1 means ‘relics’. He stated that ‘sIcojgaxM
is ‘four sacred tooth relics’’, where xM means ‘sacred, here gold is not meant.’

5) 
ha
cM
woa
tI



hA3
cam4
wA5
tI5

fiv
PRT
say
at


ha
exa
pinqca
sI
ga
pa


hA3
khq3
pin2 cA2
sI1
NA2
pA2 

five
CLF (words)
five (Pali)
Sila
five(Burm.)
CLF (respected persons)


‘Five is the five honoured precepts.’

6) 
hukq
cM
woa
tI



hok1
cam4
wA5
tI5

six
PRT
say
at


logq
eta
wogq
pugq
Aokq
hukq
tgq


lauN1
tq1
wauN4
puN5
auk1
hok1
tAN2

colour
until
glorious
come out
out
six
way


‘Six is the glorious colours that come out six ways.’

Aimya Khang stated that ‘These words are very confusing. It should be ‘six transcendent halo colours (lights) of the Buddha coming out,’ logqetawogqhukqyJgqpugqAokqwgD . It is not six ways but six colours, the six halo colours are sky blue, yellow, red, white, orange, and the five mixed colours.’

7) 
citq
cM
woa
tI



cEt1
cam4
wA5
tI5

seven
PRT
say
at


citq
cJwq
mj
tunq
mYatq
lM
sogq
epavI


cEt1
cV5
mai4
ton3
myAt4
lam2
sauN1
pq1 thI1


seven
name
wood
plant
holy
CLF
bright
Bodhi


‘Seven are the names of the holy shining Bodhi tree.’ 

8) 
pitq
cM
woa
tI



pjt1
cam4
wA5
tI5

eight
PRT
say
at


cW
Rfa
sW
pitq
cW


cau3
phrA2
sAu2
pjt1
cau3

respected
Buddha
twenty
eight
RESP*


‘Eight is the twenty-eight revered Buddhas.’

Notes:
* used as a classifier here.

9) 
kW
cM
woa
tI



kau3
cam4
wA5
tI5

nine
PRT
say
at


nikqpnq
fa
ma
vW
ma
tj
wigq
xM


nik1 pan1
phA4
mA5
thau3
mA5
tAi2
weN2
kham2

Nibbana
sky
NEG
old
NEG
die
city
gold


‘Nine is for the golden city of Nibbana, where you are never old and never die.’

Note:
The last two words are on the tape but not included in the text as printed in the Tai Phake Primer. 

10) 
sipq
cM
woa
tI



sip1
cam4
wA5
tI5

ten
PRT
say
at


sipq
ctq
paramI
Rfa


sip1
cAt4
pA1 rA1 mi1
phrA2

ten
life
perfection
Buddha


‘Ten is the ten perfections of the Buddha.’

11)
savU


sA1 thU2


blessing


‘Blessings’

